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§ 3. Sum stow is donne? mon faerd” to darec
Readan Sz, seo is gehaten® Lentibelsinea. “On
dan® beod henna ‘akende gelice &am'’ pe mid

us beod reades hiwest. 2 7 gyf* hi hwylc! ‘mon

niman wile 0d0e hyra athrined donne for-
bzernad hi! sona eall® his lic. Pzet syndon unge-

fregelicu' lyblac™.

§ 3. Est locus euntibus ad Mare Rubrum qui dic-
itur Lentibelsinea, in quibus gallinae nascun-
tur quales apud nos rubicundo colore. Has cum
aliquis adprehendere? uoluerit, “manu suaque

tetigerit, totum?® corpus conburit®.

3
2 adprehendere] apprehendere B

b-bmanu ... totum] manum suam quam tetigerit

totumque TB manu suaque tetigerit totum G

¢ conburit] add. quae ueneficia sunt G

c dare] deere V

dgehaten] haten V

£:£0On dan] peem V

L gkende gelice am] acenned onlice ponne V
= hiwes] heowes V

L7 gyf) gif V

‘hwylc] hlye T

Limon ... forbzernad hi] man niman wile oppe him o

eethrined ponne forbaernad hy V
Leall]eal V

lungefregelicu] ungefrelicu T ungefrzelicu V unge-

fregelicu G
= lyblac] liblac V



§ 3. Sum stow is donne? mon fzrd" to daret
Readan Sz, seo is gehaten® Lentibelsinea. On
dan® beod henna ‘akende gelice &am'’ pe mid

us beod reades hiwes®. ! 7 gyf* hi hwylc! ‘mon

niman wile o00e hyra sthrined donne for-

baernad hi! sona eall® his lic. Peet syndon unge-

fregelicu' lyblac™.

§ 3. As you go towards the Red Sea thereisa
place called Lentibelsinea, where there are hens
born like ours, red in colour. If any one tries to
take or touch them, they immediately burn up
all his body. That is extraordinary magic.



§ 4. Eac 2swa daer? beod “wildor kennede®. ba
deor ponne ‘hi monnes® stefne gehyrad, ponne ¢
rade hi fleod". Pa deor habbad eahta fet, 7
waelkyrian eagan, 7 twa heafda’. EGyf hi hwylc
mann gefon wile£, ponne hiera lichoman peet

hy onaelad". 'Paet syndon’ ungefregelicu! deor.

§ 4. Praeterea 1bi bestiae® nascuntur. Hae cum
sonum audierint hominum statim® fugiunt;

pedes habent octenos, oculos habent® gor-

goneos, bina capita habent. Si quis eas? uoluerit

adprehendere®, corpora sua inarmant.

54
2 bestiae] bestiole B
b statim] longe G

¢ habent] autem B
deas|eos TBeasK

£ adprehendere] apprehendere B

§4

2-2 swa Qeer] ponne peer V

2-b wildor kennede] wildeor acenned V

£ hi monnes] hy mannes V

d-2 rade hi fleod] fleod hy feor V

£ weelkyrian] waelcyrian V

Theafda] heafdu V

£-E Gyf ... wile] gif him hwylc mon onfon wille V

2-D hiera lichoman paet hy oneelad] gewrzaedad hy

sona grimlice ongen T
Lipget syndon]om. T

lungefregelicu] pa ungfraegelicu V



§ 4. Eac 2swa Ozer? beod “wildor kennede®. ba
deor ponne thi monnes® stefne gehyrad, ponne ¢
rade hi fleod?. Pa deor habbad eahta fet, 7
weelkyrian eagan, 7 twa heafda’. éGyf hi hwylc
mann gefon wileZ, ponne “hiera lichoman paet

hy onzelad”. 'Peet syndon’ ungefregelicu! deor.

§ 4. Wild beasts are also born there. When
these wild beasts hear a human voice, they
run quickly. The beasts have eight feet, and
valkyrie-eyes, and two heads. If anyone tries to
touch them, they set their bodies aflame. They

are extraordinary beasts.
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I1). Sum peop if mon pepd co pepe peadan & peo iy ge-

hacen lencibelpinea on pan beod henna akenbe gelice pam pe
v

34 DE REBUS IN

mib uy beod peader hipey- 3 xip M hpyle man nmiman pile 088e
hypa echpined ponne popbepnad hi yona eall huy lie. P ypyn-
bon ungeppregehen lyblac.

IV. €ac rpa Swp beod pilbeop kennede. pa beop ponne hy
manney frepne gehypad ponne pade i pleod. pa beop habbad
eahca pec. 7 pelkipan eagan. 7 cpa heapdba. gip hi hpyle man
zeron pille ponne zeppz=dad hy yona grumbice ongen P fnbdon
ungeppegelien beop-



p. 76
ORIENTIS MIRABILIA.

Liber M3, Cott. Tiberiug B. V, optime conservatus atque ima-
ginibus pietis mira puleritudine adornatus. Seriptura tenuior, et
illi, quam habet Liber Dunelmensis, seu Euangelia Lindisfar-
nensia, similis.  Alter autem ex eodem volumine, Vitellius A. XV,
quo continctur Alexandri Epistola, maneus, obfuscatus atque in-
cendio ereptus : pariter antem res, de quibus narratur, depicts
sunt. Priorem librum plerumque secutus sum, varias lectiones
preecipuas adiccturus.

VAR, LECT. 1. antimoleime pam [1]ande. Vit. on gepime. V.

ORIENTIS MIRABILIA, 7

leoney pro leuuas, id est, leucas, leagues, ubique. V, yradio V., ex

indigereto sono voealium, puto.

I1. peSpay. V. acenned. V. an quia preedicatum est?  to babu-
loma buph ponon yyndon V.: in T. impersonaliter constructio
facta. In V. post meeyc plene interpunctum. miclan V. quod

verius. peopec. V. gepypean. V. haly, an omisso, V.

IIL. yeped. V. Erant qui interesse aliquid inter yeped et yep®
doeere vellent. haten V., quod magis probandum, eum sit usus
simplicium vetustior quam compositorum. pem pro on pan. V.
acenned onhee ponne. V.  Eratne iam igitur E littera muta ! o}pe
him o ®thpned. V.; ubi o pro i accipiendum, ut waguam signi-

ficet., ungerpehca, T.

IV. 8pa omisit V. acenned. V. pradicatum. poune pleo® hy
Feop. V. onpon. V. ponne hiepa hichoman $ hy onala®. V. Post

rynoon addidit pa. V

Notes, p. 79
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111, Bpilce mon }:epﬁ expectare poleras : quod tamen non le.
gebam.

VIIIL Qua Pliniys, vii. 16, dixit de hominibus binum cubitorum,
quos Conopas appellat hue vix trahenda.  “ Cynopwxne aut Scia-
podes,” vol. V. p. 24. “ Cynopenng aligui vel Seiapodes,” V. 140,
in edd. Tertulliani, Cynopendices, Tulius Valerius, p. 184.



